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សេចក្ត ីជូនដំណឹងជាមុនេត ពីីការសេុ៊ើបអសងេតសោគោតតាត 

 

   

 

Prior Notice of Epidemiological Investigation 

សេចក្ត ីជូនដំណឹងជាមុនេត ីពីការសេុ៊ើបអសងេតសោគោតតាត 

 

  You are informed that you are subject to an epidemiological investigation related to monkeypox in 

accordance with Article 18 (epidemiological investigation) of the 「Infectious Disease Control and 

Prevention Act.」 

េូមជូនដំណឹង អនក្គឺជាក្មមវតថ ុននការសេុ៊ើបអសងេតសោគោតតាតដដលទាក់្ទងនឹងជំងឺអុតស្វា  
សោងតាមមាត្រតា១៨ 

「ចាប់េត ីពីការការពារ និងត្រគប់ត្រគងជំងឺឆ្លង(តសៅសនេះ 

‘ចាប់ការពារជំងឺឆ្លង’)」(ការសេុ៊ើបអសងេតសោគោតតាត)។ 

 

   According to Article 18 (Epidemiological Investigations) of the Infectious Disease Control and 

Prevention Act, the Korea Disease Control and Prevention Agency (KDCA) is going to conduct an 

epidemiological investigation to identify the  

cause and route of the infection, the date and place of the outbreak and other matters related to the 

cause of the infectious disease. KDCA may collect and manage your personal information, medical 

records and other necessary data in the course of the epidemiological investigation. 

យោងតាមមាត្រតា១៨ នៃច្បាប់ការពារជំងឺឆ្លង (ការយ  ៊ើបអយងេតយោគោតតាត) នៃច្បាប់ការពារជំងឺឆ្លង 

ព័ត៌មាៃផ្ទា ល់ខ្ល ៃួរប ់អនក, កាលបរយិច្បេទ ៃិងទីកន្ៃលងនៃការចាប់យ ត្៊ើម, មូលយេត  ៃិងឆ្លងមកពីណា, 

កំណត់ត្រតាពិៃិតយៃិងពាបាល, យល៊ើ ពីយៃេះ 

យ ៊ើងមាៃគយត្រមាងយ  ៊ើបអយងេតយល៊ើបញ្ហា យ្េងយទៀតទាក់ទងៃឹងកំណត់អតត ញ្ហា ណមូលយេត នៃជំងឺឆ្លង។ 

 

   The collected information will be securely kept pursuant to the Personal Information Protection 

Act and used for the purpose of containing and preventing the spread of infectious disease to the 

extent permitted by applicable law.  

ព័ត៌មាៃន្ែលត្របមូលបាៃៃឹងត្រតវូបាៃយត្រប៊ើត្របា ់កន ុងយោលបំណងទប់ស្កេ ត់ជំងឺឆ្លង 

ៃិងការពារការរកីោលដាលនៃជំងឺឆ្លងន្តកន ុងវសិ្កលភាពន្ែលអៃ ញ្ហា តយដា ច្បាប់ន្ែលពាក់ព័ៃធប  យណាណ េះ 

ខ្ណៈយពលន្ែលអៃ យោមតាមច្បាប់ការពារព័ត៌មាៃផ្ទា ល់ខ្ល ៃួ។ 

 

 

    In accordance with Article 76-2 (Request for Provision of Information and Confirmation of 

Information) of the Infectious Disease Control and Prevention Act, the Commissioner of the Korea Disease 

Control and Prevention Agency (KDCA) and a Mayor of city/Governor of Province may request relevant 

organizations to provide records of immigration control, payment card usage history, mobile phone-based 

location information and other necessary information. In addition, the Commissioner of the KDCA may 

provide information collected pursuant to paragraphs (1) and (2) to the heads of the relevant central 

administrative agencies, the heads of local governments, the President of the National Health Insurance 

Service, the President of the Health Insurance Review and Assessment Service, health and medical services 

institutions defined in subparagraph 4 of Article 3 of the Framework Act on Health and Medical Services 

(hereinafter referred to as “health and medical services institutions”) and other organizations. In such cases, 

information provided to health and medical services institutions must be limited to information related to 

the affairs of the relevant institutions for preventing infectious diseases and stemming the spread of 

infection.  

សោងតាមមាត្រតា៧៦-២ (ការសេន ៊ើេុំការផ្តល់ព័ត៌មាន និងការបញ្ជា ក្់ព័ត៌មាន។ល។) ននចាប់ការពារជំងឺឆ្លង 

នាយក្មជឈមណឌ លត្រគប់ត្រគងនិងបង្កេ រជំងឺកូ្សរ៉េ និងអភិបាលត្រក្ងុ·សេតត ក្រណីចំបាច់ សដ៊ើមបីការពារជំងឺឆ្លង 

និងទប់ស្វេ ត់ការរកី្ោលដាល ស្វា ប័នពាក្់ព័នធអាចសេន ៊ើេុំក្ំណត់ត្រតាអសនាត ត្របសវេន៍, ត្របវតត ិសត្រប៊ើត្របាេ់កាត 

 



និងព័ត៌មានអំពីទីតំាងទូរេ័ពទនដ។ល។។ សល៊ើេពីសនេះ នាយក្មជឈមណឌ លត្រគប់ត្រគង និងបង្កេ រជំងឺកូ្សរ៉េ 

គឺត្រតូវបញ្ជ នូព័ត៌មានដដលត្របមូលបានសដាយ អនុសោមតាមក្ថាេណឌ ទី ១ និងទី ២ 

សៅកាន់នាយក្ស្វា ប័នរដឋបាលក្ណ្តត ល, នាយក្រដាឋ ភិបាលមូលដាឋ នក្ន ុងតំបន់, 

នាយក្ស្វជីវក្មមធានាោ៉េ ប់រង េុេភាពជាតិ, 

នាយក្វទិាស្វា នពិនិតយវាយតនមលធានាោ៉េ ប់រងេុេភាពដដលពាក្់ព័នធ  

ដដលបានបញ្ជា ក្់「ចាប់មូលដាឋ នននការដែេុេភាព」មាត្រតាទី ៣ ក្ថាេ័ណឌ ទី៤ 

ននស្វា ប័នដែទាេំុេភាព(តសៅសនេះសៅថា “ស្វា ប័នដែទាេំុេភាព”) និង អាចផ្តល់ជូនអងគការសផ្េងៗ 

ក្ន ុងក្រណីសនេះ ព័ត៌មានដដលផ្តល់ គឺត្រតូវបានក្ំណត់ចំសពាេះព័ត៌មានទាក្់ទងនឹងការង្កររបេ់ស្វា ប័នពាក្់ព័នធ  

សដ៊ើមបីការពារជំងឺឆ្លង និងទប់ស្វេ ត់ការរកី្ោលដាលននការឆ្លងសមសោគ។ 

  

The following is the matters that you must be notified about. You may be punished if you refuse, obstruct, 

or evade the epidemiological investigation without good cause, make a false statement or present false 

materials, or intentionally omit or conceal any fact.  

  * You may be punished by imprisonment with labor for not more than two years or by a fine not exceeding 20 

million won according to Article 79 (Penalty Provisions) of the Infectious Disease Control and Prevention Act.  

េត្រមាប់ឯក្ស្វរសោងដូចខាងសត្រកាម គឺជាសោលការណ៍ដណនំា 
សដ៊ើមបីជូនដំណឹងអំពីកាតពាក្ិចចទាក្់ទងនឹងការសេុ៊ើបអសងេតសនេះ 

ចំសពាេះការបដិសេធ  ㆍ  រំខានោោងំមិនសធា ៊ើការសេុ៊ើបអសងេតសោគោតតាត ឬសគចសវេ, 

សធា ៊ើសេចក្ត ីដែលងការណ៍មិនពិត ឬផ្តល់ព័ត៌មានមិនពិត, 
ការបំភ័នត សដាយសចតនាការោក្់បំាងការពិតសដាយមិនេមសេតុផ្ល អនក្អាចនឹងត្រតូវផ្តនាទ សទាេ។ 

* ក្រណីបំពានត្រតូវផ្តនាទ សទាេដាក្់ពនធនាោរសត្រកាមពីរឆ្ន ំ 

ឬពិន័យជាត្របាក្់សត្រកាម២០ោនវ៉េុន(｢ចាប់េត ីពីការការពារ 

និងការត្រគប់ត្រគងជំងឺឆ្លង｣ មាត្រតា៧៩)។ 

 

   If you have any objection to the above measures, you may institute an administrative suit or an 

administrative appeal within 90 days from the date you are notified.  

ត្របេិនសប៊ើអនក្មានការជំទាេ់ណ្តមួយចំសពាេះវធិានការសនេះ អនក្អាចដាក្់ពាក្យបណត ឹងឧទធរណ៍រដឋបាល 
ឬបណត ឹង 
ដផ្នក្រដឋបាល ក្ន ុងរយៈសពល ៩០នែៃ ចប់ពីនែៃទទួលបានសេចក្ត ីជូនដំណឹងសនេះ។ 

  

________________(YYYY/MM/DD) 

 

Department of the person who notifies you:                Name:                

Contact number: 

ទីភាន ក្់ង្ករ អនក្ពិពណ៌នា：                ស ម្ េះ:               

សលេទូរេ័ពទ : 

   

 


